
Я, переводчик Буйвидович Василий Федорович, подтверждаю достоверность совершенного мною перевода текста документа с 

английского на русский язык 

ИП Буйвидович Василий Фёдорович 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Эндомоторы 
 

Модель: C-Smart-I  
 

Pilot 
 

Руководство  
 

пользователя 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                               
 

 



Я, переводчик Буйвидович Василий Федорович, подтверждаю достоверность совершенного мною перевода текста документа с 

английского на русский язык 

ИП Буйвидович Василий Фёдорович 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  

 

Фошань Коксо Медикл Инструментс Ко., Лтд 
ЗДАНИЕ 4, Округ А, Индустриальная зона Гуандун «Источник нового света», 

  Южный Луокун, Район Наньхай, Округ Фошань, 528226 Гуандун, Китай 

 

 

Лотус НЛ Б.В. 
Площадь Королевы Юлианы 10, 1-й этаж, 2595АА, Гаага, Нидерланды 

E-mail: peter@lotusnl.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Версия: 1.0 Дата: 31.12.2020 г. 

 

Введение 
 

Благодарим Вас за покупку данного оборудования. 
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Для обеспечения максимальной безопасности и оптимальной эксплуатации перед 

использованием настоящего оборудования тщательно изучите данное Руководство, 

уделив особое внимание предостережениям и примечаниям. 

Храните настоящее Руководство в быстро и легко доступном месте для обращения к нему 

в дальнейшем. 

 

Примечания 
 

Торговые марки, приведенные в настоящем Руководстве, являются собственностью 

соответствующих официально зарегистрированных компаний. 

 

Производители инструмента, названия систем инструментов и названия инструментов, 

упоминаемые в настоящем Руководстве, приведены исключительно в целях 

идентификации и являются собственностью соответствующих производителей либо 

относятся к соответствующим маркам. 
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1. Руководство пользователя 
 

1.1 Требование 

 

Во избежание неправильного применения и с целью предотвращения повреждений изучите 

данные инструкции. 
 

Уровни опасности 
 

Следуйте уведомлениям о предостережениях и безопасности применения во избежание 

причинения вреда здоровью и повреждений оборудования. Приводятся нижеследующие 

уведомления: 
 

 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: 

В случае непринятия мер – вероятность смертельного исхода или серьезного вреда здоровью. 
 

 

ВНИМАНИЕ: 

В случае несоблюдения указаний – возможно легкое или среднее телесное повреждение. 
 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: 

В случае непринятия мер – возможно повреждение оборудования. 
 

1.2 Целевой читатель 
 

Настоящий документ предназначен для стоматологов, работников стоматологических кабинетов и 

специалистов по техобслуживанию. 
 

1.3 Ремонтная служба 
 

Для выполнения ремонтных работ обратитесь к производителю или авторизованным дилерам. 
 

1.4 Сроки и условия действия гарантии 
 

В рамках условий поставки и оплаты, предусмотренных производителем, производитель 

гарантирует надлежащее функционирование, отсутствие дефектов оборудования в течение 24 

месяцев от даты покупки. 

Дата покупки подлежит подтверждению специалистом по продажам. 
 

1.4.1 Отказ от ответственности 
 

Производитель не будет нести ответственность за аварийные происшествия, повреждение 

инструмента или ущерб здоровью, явившиеся следствием: 
 

 Ремонтных работ, проведенных персоналом, не уполномоченным производителем. 
 

 Любых изменений, модификаций или переделок, выполненных в продуктах производителя. 
 

 Использования продуктов или инструмента, изготовленных другими производителями, 

которые не указаны как одобренные производителем. 
 

 Выполнения работ по техобслуживанию или ремонту с использованием частей или 

компонентов, помимо тех, что оговорены производителем, или каких-либо отклонений от 

оригинального состояния оборудования. 
 

 Эксплуатации инструмента способами, отличающимися от операционных процедур, 

описанных в настоящем Руководстве, либо примененными при несоблюдении мер 

безопасности и предостережений, указанных в настоящем Руководстве. 
 

 Несоответствия условий рабочего места и условий окружающей среды либо монтажа тем, что 

указаны в настоящем Руководстве, например, неправильное электропитание. 
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 Пожаров, землетрясений, потопов, ударов молний, природных катастроф или любых иных 

обстоятельств непреодолимой силы. 

 

1.4.2 В случае аварийной ситуации 

 

В случае аварийного происшествия запрещено пользоваться инструментом до завершения 

ремонта, выполненного квалифицированным и подготовленным техническим персоналом, 

уполномоченным производителем. 

 

1.4.3 Квалификация пользователя 

 

Целевой профиль оператора 

 

 Квалификация: Лицо, получившее официальную квалификацию, например, стоматолог с 

правом оперировать эндодонтическим инструментом (квалификация может различаться в 

зависимости от страны). 

 

 Образование и знания: Подразумевается, что пользователь достаточно хорошо осведомлен об 

измерении и обработке канала корня зуба, включая опыт предотвращения перекрестного 

заражения. 

 

 Понимание языка: Английский язык (в целях вышеописанного профессионального 

применения). 

 

 Опыт: Лицо, имеющее опыт работы с эндодонтическим инструментом. 
 

1.5 Условия окружающей среды при эксплуатации, транспортировке и хранении 

 
 

 

Условия транспортировки и хранения: Температура транспортировки и хранения: от -10 °С до +55 °С 

Влажность: ≤ 93 % (без образования конденсата) 

Атмосферное давление: от 50 кПа до 106 кПа 

 

1.6 Утилизация медицинского оборудования 

 

 

В соответствии с принципами, стандартами и требованиями страны (региона) Вашего 

месторасположения. При утилизации старого электрического оборудования не 

допускайте загрязнения окружающей среды в процессе утилизации отходов. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Условия эксплуатации: Температура: от +5 °С до +40 °С 

Влажность: от 20 % до 80 % 

Атмосферное давление: от 86 кПа до 106 кПа 
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2. Обеспечение безопасности 
 

Инструкция по применению входит в комплект данного изделия и подлежит тщательному 

изучению перед его использованием, а также должна постоянно храниться в доступном месте. 

Данное изделие должно использоваться исключительно по целевому назначению; любое иное 

применение не допускается. 
 

2.1 Риск инфекции 
 

Пациенты, пользователи или третьи лица могут быть инфицированы загрязненным медицинским 

оборудованием. 
 

 Соблюдайте надлежащие меры индивидуальной защиты. 
 

 Следуйте инструкциям по применению компонентов. 
 

 Перед и после каждого применения обрабатывайте и стерилизуйте медицинское 

оборудование и оснастку надлежащим образом. 
 

 Выполняйте чистку и стерилизацию в соответствии с инструкциями, приведенными в 

Руководстве. 
 

 Процедура чистки и стерилизации валидирована производителем. 
 

 Принципиально важно обеспечить эффективность чистки и стерилизации в случае 

отклонения в проведении стоматологической процедуры. 
 

 Перед утилизацией изделие и оснастка должны быть надлежащим образом обработаны или 

стерилизованы. 
 

2.2 Взрывоопасные зоны 
 

Искровые разряды в оборудовании могут привести к взрыву или воспламенению. 
 

 Не используйте оборудование во взрывоопасных зонах. 
 

 Не пользуйтесь оборудованием в окружающей среде, насыщенной кислородом. 
 

 Не пользуйтесь оборудованием вблизи легковоспламеняющихся газов. 
 

2.3 Техническое состояние 
 

Поврежденное оборудование или его компоненты могут причинить вред пациентам, 

пользователям или третьим лицам. Поврежденный кабель электропитания или отсутствие 

защитного заземления может привести к поражению электрическим током. 
 

 Работайте с оборудованием или его компонентами только при отсутствии внешних 

повреждений. 
 

 Перед работой проверяйте кабель электропитания. 
 

 Подсоединяйте оборудование только к розеткам, оснащенным защитным заземлением, 

соответствующим местным нормам и правилам. 
 

 Перед каждым использованием проверяйте исправность и надлежащее состояние 

оборудования и оснастки. 
 

 Части оборудования с признаками повреждения или с изменением внешнего вида подлежат 

проверке уполномоченным персоналом по техническому обслуживанию. 
 

 Проверки безопасности работы оборудования могут проводиться только подготовленным 

персоналом по техобслуживанию. 
 

2.4 Попадание жидкостей 
 

Применение данного оборудования во влажной или электропроводящей окружающей среде может 

привести к поражению электрическим током и к причинению вреда здоровью пациентов, 

пользователей и третьих лиц. 
 

 Используйте данное оборудование только в сухой окружающей среде. 
 

 Применяйте данное оборудование только в окружающей среде, не обладающей 

электропроводимостью. 
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 Не допускайте попадания жидкостей в отверстия оборудования. 
 

 Не размещайте данное оборудование в длинных или узких контейнерах. 
 

 Если обнаружено попадание какой-либо жидкости на оборудование, незамедлительно 

отсоедините кабель электропитания и не прикасайтесь к устройству. 
 

 Убедитесь в абсолютной сухости устройства перед повторным подключением кабеля 

электропитания к розетке. 
 

 После вскрытия и ремонта оборудования и перед последующим использованием персонал по 

техническому обслуживанию должен выполнить проверку на безопасность. 
 

2.5 Оснастка и сочетание с другим оборудованием 
 

Применение неразрешенной оснастки или внесение неразрешенных модификаций может привести 

к причинению вреда здоровью. 
 

 Используйте только оснастку, которая была одобрена производителем к применению в 

сочетании с данным оборудованием. 
 

 Используйте только оснастку, имеющую стандартизированные сопрягающие элементы. 
 

 Не вносите какие-либо изменения в устройство, если они не были одобрены изготовителем 

данного оборудования. 
 

2.6 Электромагнитные поля 
 

Электромагнитные поля могут создавать помехи в работе имплантированных систем (например, 

кардиостимуляторов). 
 

Электрические медицинские устройства требуют соблюдения особых мер предосторожности в 

плане электромагнитной совместимости и подлежат установке и эксплуатации в соответствии с 

таблицами электромагнитной совместимости. Смотреть информацию об электромагнитной 

совместимости в Разделе 12. 
 

Высокочастотные устройства связи могут создавать помехи в работе электрических медицинских 

устройств. 
 

 Перед началом терапии опросите пациента на предмет наличия имплантированного 

кардиостимулятора или другого устройства. 
 

 Обеспечьте соответствие таблицам электромагнитной совместимости в процессе установки и 

пуска в эксплуатацию. 
 

 Если существует необходимость использовать данное оборудование в непосредственной 

близости к другим устройствам, отслеживайте работу оборудования или системы на предмет 

неполадок. 
 

2.7 Контр-угловые наконечники 
 

 Используйте только оригинальные контр-угловые наконечники. 
 

 Никогда не нажимайте на нажимную кнопку контр-углового наконечника во время работы 

наконечника; в противном случае, это приведет к выпадению файла. 
 

 Никогда не извлекайте контр-угловой наконечник во время работы. 
 

 Используйте только неповрежденные инструменты для препарирования корневого канала; 

смотреть Раздел 7. 
 

 Никогда не прикасайтесь пальцами к подвижным частям инструмента во время его работы. 
 

 Перед использованием проверьте контр-угловой наконечник на предмет каких-либо 

повреждений или незакрепленных деталей. 
 

2.8 Инструменты для препарирования корневого канала 
 

 Никогда не используйте инструменты, предназначенные для непрерывного вращения, в 

режиме возвратно-поступательного движения. 
 

 Никогда не используйте инструменты, предназначенные для возвратно-поступательного 

движения, в режиме непрерывного вращения. 
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 В отношении регулировки скорости вращения и крутящего момента смотреть инструкции 

производителей инструмента. 

 

3. Описание изделия 
 

Эндомоторы, главным образом, используются в процессе препарирования каналов корня зуба во 

всех случаях пульпита и некроза пульпы зуба, а также применяются для различных способов 

обработки корневых каналов соответствующим инструментом. 

 

3.1 Целевое применение 

 

Устройство, оснащенное эндомотором, представляет собой наконечник для эндодонтической 

терапии, снабженный приводом и имеющий функцию измерения корневого канала. Оно может 

использоваться для расширения каналов с одновременным отслеживанием положения файла 

внутри канала. 

Данное оборудование должно эксплуатироваться исключительно в условиях стоматологической 

клиники или зубоврачебных кабинетов и применяться только надлежащим образом 

квалифицированными практикующими специалистами. 

 

3.2 Противопоказания 

 

 В случаях, когда пациенту установлен кардиостимулятор (или иное электронное устройство) 

и такой пациент предупрежден о мерах предосторожности при использовании небольших 

электрических приборов (например, электробритв, фенов и т.п.), не рекомендуется 

использовать данное оборудование. 

 Безопасность и эффективность применения у беременных женщин и детей не изучена. 

 Конечный пользователь данного оборудования должен руководствоваться клинической 

оценкой. 

 

3.3 Общее представление устройства 

 

3.3.1 Компоненты и оснастка 
 

 
Блок управления 

 
Корпус микромотора 

 

 
Контр-угловой наконечник 

 
Зажим файла 

 
Измерительный провод 

апекс-локатора корневого канала 

 
Провод загубника 

 
Загубник 

  

  
Тестер 

 
Адаптер 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

Если оснастка данного оборудования повреждена, приобретите оригинальную оснастку, замените 

ее и используйте в соответствии с инструкциями. 
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3.3.2 Блок управления 

 

 
 
 Сенсорный экран  Кнопка ВКЛЮЧЕНИЯ / ВЫКЛЮЧЕНИЯ 
 Индикатор зарядки микромотора  Зарядное устройство микромотора 
 Гнездо электропитания   

 

3.3.3 Корпус микромотора 

 

 
 
 Кнопка ВКЛЮЧЕНИЯ / ВЫКЛЮЧЕНИЯ  Индикатор Bluetooth 
 Индикатор апекс-локатора  Кнопка электропитания 
 Индикатор батареи  Гнездо для: провода загубника, 

измерительного провода апекс-локатора 

корневого канала, тестера 

 

3.3.4 Контр-угловой наконечник 

 

 
 Подсветка наконечника 

 Встроенный электрод 
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3.4 Техническая спецификация 

 

Адаптер АС Вход: АС 100 – 240 В; Выход: DC 10 В, 1,5 А 

 

Частота: 50/60 Гц 

 

Батарея блока управления  Литий-ионная батарея (7,4 В DC) 

 

Батарея микромотора Литий-ионная батарея (3,7 В DC) 

 

Светодиод 

 

3,3 В 

Скорость вращения 150 – 1000 об./мин. 

 

Крутящий момент 0,6 – 3,9 Н*см 

 

Защита от поражения электрическим 

током 

 

Рабочая часть типа B 

Классификация защиты от поражения 

электрическим током 

Класс II (адаптер) 

Входная мощность блока управления 

  

35 ВА 

Режим работы 

 

Кратковременный 

Передаточное отношение зубчатой 

передачи 

 

1,9 : 1 

Файл контр-углового наконечника ISO1797-1, Тип 1; диаметр: 2,35 мм; минимальная длина 

хвостовика: 11 мм; общая длина: макс. 23 мм; диаметр 
рабочей части: макс. 2мм 

 

Файл апекс-локатора в зажиме файла Файл апекс-локатора корневого канала соответствует 

стандарту ISO3630-1, Тип 1 

Диаметр хвостовика (d16): мин. 0,52 мм; макс. 1,72 мм 

Диаметр рабочей части (D): мин. 0,20 мм; макс. 1,40 мм 

Длина рабочей части (l16): 16 мм 

 

Рабочая часть 

 

Контр-угловой наконечник, зажим файла, загубник 

Точность измерения 

 

± 0,5 мм 

Степень защиты (согласно стандарту 

IEC 60529) 
IPX 0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8 
 
Я, переводчик Буйвидович Василий Федорович, подтверждаю достоверность совершенного мною перевода текста документа с 

английского на русский язык 

ИП Буйвидович Василий Фёдорович 

4. Подготовка 
 

4.1 Первая зарядка 

 

Перед первым применением необходимо зарядить блок управления и микромотор. 

 

 Установите микромотор в устройство зарядки микромотора. 

 

 Вставьте адаптер и подключите электропитание для зарядки блока управления и микромотор. 

 

 
 

 В процессе зарядки блока управления на экране отображается символ зарядки и степень 

заряда батареи. Через 1 минуту бездействия символ исчезает. Вы можете нажать кнопку 
ВКЛЮЧЕНИЯ / ВЫКЛЮЧЕНИЯ или коснуться сенсорного экрана, чтобы проверить 

состояние заряда батареи. 

 

 
 

 В процессе зарядки микромотора световая индикация зарядки (оранжевого цвета) на блоке 

управления мигает, при полной зарядке световая индикация становится постоянной (зеленого 

цвета). 

 

 

ПРИМЕЧАНИЯ: 

 Первая зарядка должна длиться свыше 4 часов. 

 Эксплуатацию и зарядку батареи смотреть в Разделе 6. 

 

4.2 Включение / выключение электропитания 

 

4.2.1 Блок управления 

 

Нажмите кнопку , чтобы включить электропитание, долгим нажатием – выключение 

электропитания. 
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4.2.2 Микромотор 

 

Нажмите кнопку , чтобы включить электропитание, долгим нажатием – выключение 

электропитания. 

 

 
  

4.3 Основные настройки 

 

Нажмите кнопку для входа в режим настройки [Setup]. 

 

 
 

Яркость экрана: Нажмите кнопку  для изменения уровня яркости экрана, как показано ниже. 

 

   
Высокий [High] Средний [Medium] Низкий [Low] 

 

Звуковой сигнал кнопки: Нажмите  для включения / выключения звукового сигнала кнопки. 

 

 
 

 
Включение 

[ON] 

 Выключение 

[OFF] 

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: 

Внесенное изменение сохранится автоматически. 

 

4.4 Активация функции «Bluetooth» 

 

Подключите микромотор к блоку управления через Bluetooth. 

 

4.4.1 Подключение 

 

По умолчанию Bluetooth подключен. Подключение к Bluetooth происходит автоматически, когда 

включаются блок управления и микромотор. 

 

4.4.2 Связывание 

 

 Нажмите кнопку для входа в режим настройки [Setup], затем нажмите  для выполнения 

связывания с Bluetooth. 
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При постоянном свечении светодиода Bluetooth одновременно нажмите  и . 

 

 
Светодиод Bluetooth 

 

В процессе связывания с Bluetooth пиктограмма изменяется следующим образом: 

 

 
Не связан 

 
Связывание 

 
Связан 

  

 

ПРИМЕЧАНИЯ: 

 До подключения Bluetooth индикатор Bluetooth на корпусе микромотора мигает (синим 

цветом). После выполнения связывания индикатор горит постоянно. 

 Связывание необходимо выполнять только после замены контрольного блока или 

микромотора. 

 

4.4.3 Отключение 

 

Нажмите кнопку для входа в режим настройки [Setup], затем нажмите  для выполнения 

отключения. 

 

Следуйте пошаговым инструкциям. 
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5. Эксплуатация 
 

Предусмотрены 3 режима работы оборудования, а именно: 

 

Режим эндомотора: препарирование корневого канала. 

Режим апекс-локатора: измерение длины корневого канала. 

Многофункциональный режим: выполнение измерения длины и препарирования корневого 

канала.  

 

5.1 Режим эндомотора 

 

Если какой-либо измерительный провод не подсоединен к инструменту, оборудование 

автоматически переходит в режим эндомотора. 

 

5.1.1 Подсоединение оснастки 

 

a) Подсоединение контр-углового наконечника 

 

Совместите установочный паз с центрирующим штифтом и подсоедините. 

Отсоединение: Потяните прямо за наконечник. 
 

Установочный паз 

  
Центрирующий штифт 

 

b) Подсоединение файла 
 

 Удерживая нажатой нажимную кнопку на контр-угловом наконечнике, вставьте файл. 

 Осторожно потяните за файл, чтобы убедиться в том, что он надежно зафиксирован на месте. 
 

Отсоединение: Нажмите нажимную кнопку и извлеките файл. 
 

 

 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: 

 Убедитесь в том, что соединительные элементы не повреждены. 

 Никогда не используйте растянутые, деформированные, или поврежденные файлы. 
 

 

ВНИМАНИЕ: 

 Соблюдайте осторожность при установке и извлечении файлов во избежание телесных 

повреждений. 

 Установка или извлечение файлов без удерживания нажимной кнопки может привести к 

повреждению зажимного патрона. 

 Аккуратно потяните за файл, чтобы убедиться в том, что он надежно зафиксирован. 
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5.1.2  Обзор интерфейса 

 

 
 

А A1  Заряд микромотора, смотреть Раздел 6 

 А2 
 Функция Bluetooth, смотреть Раздел 4.4 

А3 
 

Светодиодная подсветка микромотора, смотреть Раздел 5.1.4 

А4 
 Функция эндомотора 

В В1 
 

Система NITI, смотреть Раздел 5.1.3 

В2 СОХО Производитель файла, смотреть Раздел 5.1.3 

В3 SC-Pro Название системы NITI, смотреть Раздел 5.1.3 

В4 
 

Выбрать другую систему NITI, смотреть Раздел 5.1.3 

С С1 

 

Файлы в системе NITI, смотреть Раздел 5.1.3 

С2 

 
Файл(ы), выбранный в данный момент, смотреть Раздел 5.1.3  

С3 

 
Вверх / вниз, кнопка выбора файла, смотреть Раздел 5.1.3 

С4 

 

Значения скорости вращения (об./мин. [Rpm]) и крутящего момента 

(Н·см [Ncm]), задаваемые мотором, смотреть Раздел 5.1.9 

С5 

 
Кнопка повышения / понижения для регулировки скорости вращения и 

крутящего момента, смотреть Раздел 5.1.9 

D D1 
 

Включение / выключение реверса крутящего момента, смотреть Раздел 

5.1.5 

D2 
 

Прямое / обратное вращение, смотреть Раздел 5.1.6 

E E 
 Заряд блока управления, смотреть Раздел 6  

F F 
 

Звуковой сигнал блока управления, смотреть Раздел 4.3 
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5.1.3 Выбор файла 

 

Система оборудования включает библиотеку файлов основных марок. Пользователь имеет 

возможность выбрать применение таких файлов без специальных настроек. 

 

a) Производитель и система NITI (никель-титановых файлов) 

 

 Нажмите , чтобы войти в систему NITI, в соответствии со своими потребностями выберите 

производителя и систему, нажав на название системы NITI. 

 Для перехода между страницами библиотеки нажимайте , чтобы выйти из опции 

выбора нажмите . 

 
Система файлов                                                                   Система файлов 

 
 

 После завершения выбора в строке состояния на главной странице отображается выбранная 

система NITI. 

 

 
 

 В2: Производитель файлов 
 

 В3: Название системы NITI 

 Пользователь также может нажать  (В4), чтобы выбрать другую систему NITI того же 

производителя. 

 

b) Выбор файла 
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 С1: Перечень файлов в данной системе NITI 

 С2: Файл(ы), выбранный к применению 

 Пользователь имеет возможность выбора файла(ов) нажатием  (С3). 

 С4: Значения скорости вращения и крутящего момента для файла(ов), выбранного в текущей 

момент; как изменить скорость вращения и крутящий момент, смотреть Раздел 5.1.9. 

 

5.1.4 Светодиодная подсветка микромотора 

 

Нажмите  для входа в режим настройки. 

 

 
 

a) Нажмите , чтобы изменить уровень светодиодной подсветки, как показано ниже. 

 

 
Высокий 

 
Средний 

 
ВЫКЛ. 

 

При индикации  светодиодная лампа выключена,  в остальных случаях светодиодная подсветка 

включается при запуске мотора. 

 

b) Выберите кнопку, как показано ниже, чтобы установить время задержки отключения 

подсветки. 

 

 
Задержка 0 с 

 
Задержка 1 с 

 
Задержка 3 с 

 
Задержка 5 с 

 

После прекращения работы мотора светодиодная лампа будет гореть до истечения времени 

задержки.  

 

5.1.5 Реверс крутящего момента 

 

a) Для активации функции реверса крутящего момента нажать  . 

 

В процессе работы, когда нагрузка достигает предварительно заданное предельное значение 

крутящего момента, мотор автоматически переходит в режим обратного вращения. При снижении 

нагрузки мотор автоматически возвращается в режим прямого вращения. 

 

  
 

Нагрузка не превышает 
предельное значение 

крутящего момента. 

Нагрузка превысила предельное 

значение крутящего момента. 
При снижении нагрузки мотор 

автоматически возвращается в 

исходный режим. 
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b) Нажать  для отключения функции реверса крутящего момента. 

 

 В процессе работы, когда нагрузка достигает предварительно заданное предельное значение 

крутящего момента, мотор прекращает работу. 

 Повторно включите оборудование, чтобы перезапустить мотор. 
 

 

ВНИМАНИЕ: 

В процессе работы не прилагайте чрезмерное усилие к файлу. 

 

5.1.6 Направление вращения 

 

 До начала работы направление вращения можно изменить нажатием  на экране или 

долгим нажатием  на корпусе микромотора. 

 

 В процессе работы пользователь может изменить направление вращения только долгим 

нажатием  на корпусе микромотора. 

 

 В процессе работы пиктограммы означают:  - вращение по часовой стрелке,  - вращение 

против часовой стрелки. 

 

5.1.7 Калибровка (смотреть Раздел 8.4) 

 

5.1.8 Начало работы 

 

Нажмите , мотор начнет работать в соответствии с заданной скоростью вращения и заданным 

направлением вращения, повторно нажмите ту же кнопку, чтобы остановить работу. 

 

 
 

 Текущее значение крутящего момента. 

 

Когда показатель крутящего момента превышает заданный предел, мотор либо останавливается, 

либо переходит в режим обратного вращения (смотреть Раздел 5.1.5). 

 

5.1.9 Изменение скорости вращения и крутящего момента 

 

Как правило, не требуется корректировка настроек, заданных по умолчанию, тем не менее, 

пользователь имеет возможность изменить значения скорости вращения и крутящего момента, 

заданные по умолчанию. 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

При корректировке показателей скорости вращения и крутящего момента пользователь должен 

руководствоваться инструкциями производителя файла. 
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 Для регулировки показателей скорости вращения и крутящего момента нажимайте  на 

экране. 

 Когда настройка будет изменена, пиктограмма «Rpm» [об./мин.] (Ncm [Н·см]), будет 

выглядеть следующим образом «Rpm (Ncm)». 

 

 
 

 

ПРИМЕЧАНИЯ: 

 Внесенное изменение сохранится автоматически. Для возврата к настройкам, заданным по 

умолчанию, смотреть Раздел 8.4. 

 Во время работы микромотора и в режиме возвратно-поступательного движения файла, 

нельзя изменить значения скорости вращения и крутящего момента. 

 

5.1.10 Система пользователя 

 

В оборудовании предусмотрены две системы пользователя: «Файл непрерывного вращения» 

[Rotary File] и «Файл возвратно-поступательного движения» [Reciproco File]. 

 

a) Файл непрерывного вращения [Rotary File] 

 

Система включает пять файлов непрерывного вращения, и пользователь имеет возможность задать 

значения скорости вращения и крутящего момента надлежащим образом. 

 

b) Файл возвратно-поступательного движения [Reciproco File] 

 

Система включает один файл возвратно-поступательного вращения, и пользователь имеет 

возможность задать значения скорости вращения и угла поворота надлежащим образом. 
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5.2 Режим апекс-локатора 

 

Если измерительный провод апекс-локатора корневого канала подключен к микромотору, 

устройство автоматически переходит в режим апекс-локатора. 

 

5.2.1 Подсоединяемая оснастка 

 

Подсоедините компоненты: загубник, зажим файла, измерительный провод апекс-локатора к 

микромотору. 

 
 

 

ВНИМАНИЕ: 

 Не пользуйтесь поврежденным или изношенным зажимом файла. В противном случае, это 

приведет к погрешности измерения. 

 Не прилагайте резких усилий к контактам и не накручивайте измерительный провод на 

инструмент. 

 Убедитесь в том, что все контакты подключены. В противном случае, это приведет к 

погрешности измерения. 

 

5.2.2 Обзор интерфейса 

 

 
 

A 
 

Функция апекс-локатора 

B 

 

Апикальная часть корня зуба: отображается апикальная часть зуба и 

положение, которого достиг файл. 

C, D 

 

Референcное положение в апикальной части (Число указывает на положение 

наконечника файла относительно верхушечного отверстия: чем меньше 

значение, тем ближе верхушечное отверстие). 

E 
 Настройка функции указателя апекса по «ВЫБОРУ ВРАЧА» [DR’S CHOICE] 

F 

 

Полное изображение канала корня зуба: 

Отображается файл, входящий в отверстие корневого канала 
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5.2.3 Настройка функции указателя апекса по «ВЫБОРУ ВРАЧА» [DR’S CHOICE] 

 

Нажатием  на экране задайте положение указателя апекса по «ВЫБОРУ ВРАЧА» [DR’S 

CHOICE], далее отчетливая визуальная и звуковая индикация подтвердит, что файл достиг 

предварительно выбранного положения. 

 

5.2.4 Проверка работоспособности 

 

Рекомендуется раз в неделю проверять работоспособность апекс-локатора; подробное описание 

способов проверки смотреть в Разделах 8.1 и 8.2. 

 

5.2.5 Измерение 

 

 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: 

 Не допускайте контакта загубника, зажима файла и измерительного провода с источниками 

электропитания, например, с электрическими розетками. 

 Убедитесь в том, что все элементы соединения надежно зафиксированы. 

 

 Установите загубник в уголке рта пациента и медленно введите файл в корневой канал. 

 Продвижение файла в канале отображается на полном изображении канала корня зуба, как 

показано ниже. 

 

 
 

 

Крупный план апикальной части: 

 

 Индикация указывает на точное положение и меняется соответствующим образом от синего 

цвета на зеленый и далее на желтый, как показано ниже. 

 

 
Синий цвет (файл приближается к апикальной 

части) 

 
Переход от зеленого цвета к желтому (файл достигает апикальной 

части) 

 

 Продвижение файла сопровождается звуковыми сигналами, которые служат дополнительной 

индикацией положения наконечника файла. Чем ближе расстояние между файлом и 

верхушкой корня зуба, тем короче становятся промежутки между сигналами. 

 Когда наконечник файла достигает верхушечное отверстие, загорается точка индикации 

красного цвета и издается постоянный звуковой сигнал. 
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Красная зона (файл в верхушечном отверстии) 

 
Красная зона (верхушечное отверстие пройдено) 

 

 

ПРИМЕЧАНИЯ: 

 Индикация не отображает конкретный размер.  

 Измерение можно прекратить в любой момент времени. 

 

В процессе измерения цвет индикатора апекс-локатора отображается синхронно с прохождением 

индикаторных полосок, как показано ниже: 
 

 
 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: 

 В случае прохождения положения по «ВЫБОРУ ВРАЧА» [DR’S CHOICE] индикатор апекс-

локатора начинает мигать. 

 

 

5.2.6 Электронное измерение длины корневого канала (смотреть Раздел 7) 
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5.3 Многофункциональный режим 

 

Если провод загубника подключен к микромотору, устройство автоматически переходит в 

многофункциональный режим. 

 

5.3.1 Подсоединяемая оснастка 

 

Подсоедините компоненты: микромотор, контр-угловой наконечник, файл, загубник, провод 

загубника.  

 

a) Подсоедините контр-угловой наконечник (Смотреть Раздел 5.1.1); 

b) Подсоедините файл (Смотреть Раздел 5.1.1); 

c) Подсоедините загубник и провод загубника. 

 

 
 

5.3.2 Обзор интерфейса 

 

 
 

A 
 Функция эндомотора и апекс-локатора 

B 
 Нажать для перехода к интерфейсу отображения апекса корневого канала 

C 
 Нажать для перехода к интерфейсу выбора файла 

 

5.3.3 Выбор файла (смотреть Раздел 5.1.3) 

 

5.3.4 Подсветка микромотора (смотреть Раздел 5.1.4) 

 

5.3.5 Реверс крутящего момента  (смотреть Раздел 5.1.5) 
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5.3.6 Направление вращения (смотреть Раздел 5.1.6) 

5.3.7 Калибровка (смотреть Раздел 8.4) 

 
5.3.8 Настройка функции указателя апекса по «ВЫБОРУ ВРАЧА» [DR’S CHOICE] 

(смотреть Раздел 5.2.3) 

 
5.3.9 Проверка работоспособности 

 

Рекомендуется раз в неделю проверять работоспособность апекс-локатора; подробное описание 

способов проверки смотреть в Разделах 8.1 и 8.2. 

 

5.3.10 Начало работы (смотреть Разделы 5.1.1 и 5.2.5) 

 
 

 В многофункциональном режиме: Когда файл контактирует с корневым каналом, происходит 

измерение длины. Продвижение файла отображается с правой стороны экрана и 

сопровождается звуковыми сигналами с различной частотой. 

 

5.3.11 Изменение скорости вращения и крутящего момента (смотреть Раздел 5.1.9) 

 

5.3.12 Электронное измерение длины корневого канала (смотреть Раздел 7) 
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6. Батарея и зарядка 

 
6.1 Заряд батареи 

 

 

 
Заряд блока управления 

Заряд микромотора  

 

Батарея: 

 

 Заряд > 70 % 

 Заряд 20 - 70 % 

 Заряд < 20 %, низкий уровень зарядки батареи, не забывайте своевременно подзаряжать. 

 Заряд < 5 %, очень низкий уровень зарядки батареи. 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

 Когда заряд батареи блока управления или микромотора станет меньше 5 %, 

соответствующая пиктограмма появится на экране. 

 Неспециалисты не должны менять батарею. 

 

6.2 Зарядка 

 

a) Блок управления: для зарядки блока управления подсоедините блок управления к адаптеру, 

состояние зарядки отображается, как показано ниже: 
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b) Микромотор: 

 

Зарядка от внешнего источника: Подсоедините микромотор к адаптеру и установите микромотор в 

зарядное устройство для подзарядки. 

Зарядка от внутреннего источника: Блок управления может заряжать микромотор без внешнего 

устройства электропитания. 

 Нажмите , чтобы войти в меню настройки, затем нажмите  для включения / 

выключения зарядка от внутреннего источника. 

 
  Настройка 

 

 

 

 
Зарядка от внутреннего источника 

Блок управления заряжает микромотор без 

внешнего устройства электропитания 

 

 Данная функция отключится, когда уровень зарядки батареи блока управления составит менее 

20 %. 

 

 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: 

 Используйте только адаптер, поставленный производителем. 

 Не выполняйте зарядку в местах с повышенной влажностью. 

 

6.3 Замена батареи 

 

a) Откройте резиновую крышку или удалите винт; 

b) Снимите крышку батарейного отсека, как показано на рисунке; 

c) Извлеките старую батарею; 

d) Подсоедините новую батарею; 

e) Установите на место крышку с винтом или резиновую крышку. 

 

 
Блок управления 
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Микромотор 

 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

 Используйте только оригинальные батареи. 

 Не используйте батарею, в случае утечки, деформации, изменения окраски или при 

отсутствии ее маркировки. В противном случае возможен перегрев. 

 

 

ПРИМЕЧАНИЯ: 

 Перед заменой батареи отключайте электропитание. 

 Не прилагайте чрезмерные усилия при снятии резиновой крышки. 

 Не снимайте крышку батарейного отсека, если устройство влажное. 

 Не затягивайте слишком сильно винт крышки. В противном случае можно сорвать резьбу. 

 Утилизируйте старые батареи таким способом, чтобы обеспечить защиту окружающей среды, 

и в строгом соответствии с местными нормами и правилами. 
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7. Электронное измерение длины корневого канала 
 

Точность измерения не может быть достигнута при нижеописанных состояниях канала корня зуба. 
 

Чрезмерно широкое верхушечное отверстие 
 

Невозможно достоверно измерить длину корневого канала, имеющего чрезмерно широкое 

верхушечное отверстие по причине повреждения или неполного формирования. 
 

Корневой канал, переполненный кровью, вытекающей через доступ к корневому каналу 
 

Если кровь, переполняя канал, вытекает через доступ к корневому каналу и контактирует с десной, 

происходит утечка тока и точный результат измерения невозможно получить. Тщательно вычистите 

полость и доступ к корневому каналу, чтобы полностью избавиться от крови, после чего выполните 

измерение. 
 

Корневой канал, переполненный химическим раствором, вытекающим через доступ к корневому 

каналу 
 

Если раствор какого-либо химического вещества, переполняя канал, вытекает через доступ, точный 

результат измерения невозможно получить. В данном случае вычистите корневой канал и доступ к 

нему. Необходимо избавиться от  любого раствора, заполняющего доступ к корневому каналу. 
 

Поврежденная коронка 
 

Если коронка зуба повреждена и часть гингивальной ткани проникает в полость, окружающую доступ 

к корневому каналу, контакт между гингивальной тканью и файлом приведет к утечке тока и получить 

точный результат измерения будет невозможно. В таком случае необходимо нарастить коронку зуба 

при помощи соответствующего материала для изоляции гингивальной ткани. 
 

Сломанный зуб 

Утечка тока через боковой канал  
 

В случае сломанного зуба вероятна утечка тока, и точный результат измерения невозможно получить. 

Боковой канал также может вызвать утечку тока. 
 

Повторное препарирование корневого канала, заполненного гуттаперчей 
 

Гуттаперча должна быть полностью удалена, чтобы устранить изолирующий эффект. После удаления 

гуттаперчи, пройдите файлом малого размера весь канал до верхушки корня зуба, затем введите 

небольшое количество физиологического раствора в канал, но не допускайте переполнения канала с 

вытеканием через доступ. 
 

Искусственная коронка или металлический протез, соприкасающиеся с гингивальной тканью 
 

Точный результат измерения невозможно получить, если файл контактирует с металлическим 

протезом, соприкасающимся с гингивальной тканью. В данном случае перед проведением измерения 

расширьте доступ вверху коронки таким образом, чтобы файл не соприкасался с металлическим 

протезом. 

 

Опилки от прорезывания зуба 

Пульпа внутри канала 
 

Тщательно удалите все опилки от прорезывания зуба. 

Тщательно удалите всю пульпу внутри канала. В противном случае невозможно получить точный 

результат измерения. 
 

Кариес, соприкасающийся с десной 
 

В данном случае утечка тока в десну через участок, пораженный кариесом, сделает невозможным 

выполнение точного измерения. 
 

Заблокированный канал 
 

Если канал заблокирован, продвижение измерительного устройства невозможно. 

Для выполнения измерения вскройте канал вплоть до пространства между большим и малым 

апикальными отверстиями. 
 

Чрезвычайно сухой корневой канал 
 

Если корневой канал чрезмерно сухой, продвижение измерительного устройства не наблюдается 

вплоть до непосредственной близости к апексу. В таком случае попробуйте увлажнить корневой канал 

оксидолом или физиологическим раствором. 
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8. Уход и обслуживание 
 

8.1 Проверка при помощи тестера 

 

 Подключите тестер к микромотору; 

 Убедитесь в том, что индикация длины канала активировалась в положении между числом 0,1 

и числом 0,5. 

 

 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: 

Если индикация длины канала не активировалась в положении между числом 0,1 и числом 0,5, 

немедленно прекратите работу с оборудованием и выполните его ремонт. 

 

8.2 Проверка функции измерения канала 

 

8.2.1 Проверка измерительного провода апекс-локатора 

 

Проверьте измерительный провод апекс-локатора и убедитесь в том, что индикация длины канала 

активировалась. 

 

  
 

8.2.2 Проверка провода загубника 

 

Проверьте измерительный провод загубника и убедитесь в том, что индикация длины канала 

активировалась. 
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: 

Если индикация длины канала не активировалась в предварительно заданном положении, 

немедленно прекратите работу с оборудованием и выполните его ремонт. 

 

8.3 Замена файлового электрода 

 

В многофункциональном режиме штриховая индикация длины канала мигает или не загорается в 

случае, если файл прикасается к противоположному электроду. Если проблему невозможно 

решить после очистки оси ротора и встраиваемого электрода, это означает, что встраиваемый 

электрод изношен и необходимо выполнить следующие действия по замене на новый электрод. 

 Выкрутите винт и снимите встраиваемый электрод; 

 Очистите ось ротора при помощи этанола (этанол от 70 до 80 %); 

 Продуйте воздухом для удаления остатков влаги; 

 Удерживая нажатой нажимную кнопку, вставьте направляющий шток и пошевелите им взад-

вперед до попадания в паз с защелкой, затем отпустите нажимную кнопку для фиксации 

штока. 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

 Всегда пользуйтесь направляющим штоком и обеспечивайте фиксацию остальных частей на 

месте. 

 Если не удалось правильно зафиксировать направляющий шток на месте, внутренний контакт 

может погнуться, и, таким образом, вероятно неправильное измерение инструментом или его 

ненадлежащее функционирование. 

 Не запускайте мотор при вставленном направляющем штоке. 

 

 Вставьте встраиваемый электрод в направляющий шток и выровняйте с отверстием под винт; 

 Медленно закрутите винт, убедившись в том, что встраиваемый электрод встал в головку 

надлежащим образом; 

 Надежно затяните винт и затем нажмите и удерживайте нажимную кнопку, чтобы вытянуть 

направляющий шток. 

 

 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: 

Убедитесь в надежной фиксации винтов; в противном случае, это приведет к царапанию и 

расшатыванию частей держателя и, в результате, к нарушению вращения и неточности измерения. 

 

 

 
 

 

8.4 Калибровка и возврат к заводским настройкам 

8.4.1 Калибровка 

 

Калибровка необходима для обеспечения точности параметров работы мотора. 
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 Нажмите , чтобы войти в меню настройки, затем нажмите , чтобы подготовить 

процесс калибровки; 
 

Калибровка крутящего момента 

Перед выполнением калибровки подсоедините 

мотор, контр-угловой наконечник и файл 

 
 

 Следуйте пошаговым инструкциям; 

 В процессе калибровки пиктограммы означают: 

 
Выполнение калибровки 

 
Калибровка завершена 

 
Сбой калибровки 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

Калибровку необходимо проводить после дезинфекции, стерилизации, замены на новый контр-

угловой наконечник, а также перед применением оборудования. 
 

8.4.2 Возврат к заводским настройкам 

 

 Нажмите , чтобы войти в меню настройки, затем нажмите , чтобы подготовить процесс 

возврата к заводским настройкам; 
 

Заводские настройки, заданные по умолчанию  

Все параметры, настроенные пользователем, будут сброшены. 

 
 

 Следуйте пошаговым инструкциям; 

 В процессе возврата к заводским настройкам пиктограммы означают: 

 
Процесс возврата к заводским 

настройкам  
Возврат к заводским настройкам 

завершен 
 

 

ПРИМЕЧАНИЕ: 

После возврата к заводским настройкам все параметры, настроенные пользователем, будут 

сброшены. 
 

8.5 Смазка 

 

 Отсоедините контр-угловой наконечник от микромотора; 

 Установите распылительную насадку в выпускное отверстие флакона и совместите насадку с 
контр-угловым наконечником. Распыляйте смазочное масло в контр-угловой наконечник до 

тех пор, пока не начнет вытекать чистая жидкость. 

 
 

 

ВНИМАНИЕ: 

 После того, как чистая жидкость начнет вытекать из головки, необходимо полностью 

повторить процедуру чистки и ухода. 

 Рекомендуется впрыскивать смазочное масло перед стерилизацией. 
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9. Чистка, дезинфекция и стерилизация 
 

Устройства: 

Контр-угловой наконечник, зажим файла, загубник и корпус микромотора. Процедура чистки, 

дезинфекции и стерилизации относится только к оснастке: контр-угловой наконечник, зажим 

файла, загубник. 

РЕКОМЕНДАЦИИ: 

Процедуры обработки имеют ограниченное применение в отношении хирургического 

инструмента. Таким образом, число процедур обработки определяется функцией / износом 

устройства. Предел максимально допустимых циклов обработки отсутствует. Запрещается 

дальнейшей использование устройства в случае наличия признаков ухудшения свойств изделия. 

В случае повреждения устройство подлежит обработке перед отправкой производителю для 

ремонта. 

 

Инструкции по обработке 

Подготовка по 

месту 

использования: 

Отсоедините контр-угловой наконечник от микромотора, зажим файла – от измерительного 

провода, отсоедините загубник. Удалите явные загрязнения инструмента под холодной водой (< 

40 °С) сразу же после использования. Не применяйте чистящее средство с закрепляющим 

эффектом или горячую воду (> 40 °С), так как это может привести к налипанию остаточного 

загрязнения, что может негативно повлиять на результат процесса обработки. 

Храните инструменты во влажной окружающей среде. 

Транспортировка: 

 

Обеспечьте безопасное хранение и перемещение на участок обработки во избежание каких-либо 

повреждений и загрязнения окружающей среды. 

Подготовка к 

обеззараживанию: 

Устройства подлежат обработке в разобранном виде. 

Чистка и дезинфекция автоматизированными способами, а также стерилизация паровым 

методом разрешены только для контр-углового наконечника, зажима файла и загубника. 

Запрещена стерилизация корпуса микромотора и адаптера переменного тока. 

Запрещена чистка и дезинфекция корпуса микромотора и адаптера переменного тока в моющей 

/ дезинфицирующей машине. Для данных частей допускается только общее обеззараживание 

протиранием! 

 

Обеззараживание 

прочих частей, 

помимо контр-

углового 

наконечника, 

зажима файла и 

загубника: 

После завершения работы перенесите корпус микромотора и адаптер переменного тока на 

рабочий стол. Полностью смочите мягкую ткань в дистиллированной воде или в 

деионизированной воде. Обеззараживайте протиранием всех поверхностей данных компонентов 

до тех пор, пока поверхность всех частей не станет визуально чистой. 

С целью обеззараживания смочите сухую мягкую ткань в этиловом спирте, 75 %, или в других 

средствах, предназначенных для дезинфекции контр-углового наконечника, зажима файла, 

загубника, эффективность которых подтверждена перечнем дезинфицирующих средства 

WAH/DGHM (Германия) и маркировкой «СЕ», либо FDA или соответствующим перечнем 

Министерства здравоохранения Канады. 

Протрите все поверхности  корпуса микромотора, адаптера переменного тока и других 

компонентов смоченной мягкой тканью в течение 3 минут приблизительно. Следуйте 

инструкциям производителя дезинфицирующего средства, затем протрите сухой, мягкой 

безворсовой тканью. 

Предварительная 

очистка: 

Нижеследующие инструкции относятся только к контр-угловому наконечнику, зажиму 

файла и загубнику. Не выполняйте автоматизированную чистку, дезинфекцию и 

стерилизацию других частей данного оборудования, помимо контр-углового наконечника, 

зажима файла и загубника. 

Проведите предварительную очистку вручную до тех пор, пока инструменты не станут 

визуально чистыми. Погрузите инструменты в чистящий раствор и промойте все полости 

водометным пистолетом с холодной водопроводной водой в течение 10 секунд, как минимум. 

Очистите поверхности при помощи мягкой щетинной кисточки. 

 

Чистка: 

В плане выполнения чистки / дезинфекции, полоскания и сушки необходимо различать способы 

ручной и автоматизированной обработки. Предпочтение отдается автоматизированным методам 

обработки, в первую очередь, по причине их лучшей стандартизации и обеспечения техники 

безопасности. 

 

Автоматизированная чистка: 

Используйте моюще-дезинфицирующую машину, отвечающую требованиям стандарта ISO 

15883. 

Разместите инструменты на лотке в машине. Подсоедините оборудование к подаче воды при 

помощи соответствующего переходника  и запустите программу: 
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Чистка: 

 предварительная мойка холодной водой (< 40 °С) в течение 4 минут; 

 мойка с использованием мягко-щелочного чистящего средства при 55 °С в течение 5 

минут; 

 нейтрализация теплой водой (> 40 °С) в течение 3 минут; 

 промежуточное полоскание теплой водой (> 40 °С) в течение 5 минут. 

 

Дезинфекция: 

Автоматизированная дезинфекция: 

 

Автоматизированная термическая дезинфекция в моюще-дезинфицирующей машине с учетом 

национальных требований в отношении значения A0 (смотреть стандарт EN 16883). 

Для данного оборудования был валидирован цикл дезинфекции: дезинфекция в течение 5 

минут при 93 °С, что дает значение А0 = 3000. 

 

Сушка: 

Автоматизированная сушка: 

 

Сушка внешних поверхностей инструмента путем выполнения цикла сушки в моюще-

дезинфицирующей машине. В случае необходимости, может выполняться дополнительная 

ручная сушка при помощи безворсовой салфетки. 

 

Проверка 

работоспособности, 

уход: 

Визуальный контроль чистоты инструмента и правильности повторной сборки. Проверка 

работоспособности в соответствии с инструкциями по применению. 

В случае необходимости, выполнить повторную обработку до достижения визуальной чистоты 

инструмента. 

Упаковка: 

 

Осуществлять упаковку инструментов в соответствующий упаковочный материал для 

стерилизации. В отношении материалов и системы упаковки руководствоваться стандартом 

EN ISO 11607. 

  

Проверка 

работоспособности, 

уход: 

Визуальный контроль чистоты инструмента и правильности повторной сборки. Проверка 

работоспособности в соответствии с инструкциями по применению. 

В случае необходимости, выполнить повторную обработку до достижения визуальной чистоты 

инструмента. 

Упаковка: 

 

Осуществлять упаковку инструментов в соответствующий упаковочный материал для 

стерилизации. В отношении материалов и системы упаковки руководствоваться стандартом 

EN ISO 11607. 

  

Стерилизация: 

Стерилизация инструмента методом паровой стерилизации с фракционированным 

предварительным вакуумированием (в соответствии со стандартами EN 285 / EN13060 / EN 

ISO 17665), с учетом соответствующих национальных требований. 

Минимальные требования: 3 минуты при 134 °С. Требования в ЕС: 5 минут при 134 °С. 

Максимальная температура стерилизации: 137 °С. 

Хранение: 
Хранить стерилизованный инструмент в сухом, чистом месте, защищенном от попадания 

пыли, при умеренной температуре; смотреть маркировку и инструкции по применению. 

Информация о 

валидационном 

исследовании 

процесса обработки: 

Вышеуказанные процедуры обработки (чистка, дезинфекция, стерилизация) были надлежащим 

образом валидированы. 

Дополнительные инструкции: отсутствуют. 

Обязанностью пользователя является обеспечение способности процессов обработки, включая  возможности ресурсов, 

материалов и персонала, достигать требуемые результаты. Современный технический уровень и задействованные 

ресурсы должны подтверждаться и поддерживаться надлежащим образом с учетом того, что национальное 

законодательство зачастую требует выполнения таких процессов. 
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10. Выявление и устранение неисправностей 
 

Неисправность Причина Способ устранения 

Невозможно включить 

электропитание 

Низкий заряд батареи Своевременно заряжайте батарею 

Отказ батареи Замените батарею 

Невозможно зарядить 

батарею 

Плохо подключен адаптер 
Проверьте надежность подсоединения 

адаптера 

Отказ батареи Замените батарею 

Показания апекс-

локатора неточные или 

отсутствуют 

Ненадежное 

подсоединение 

измерительного провода 

Повторно подсоедините измерительный 

провод, вы также можете напрямую 

подсоединить зажим файла к загубнику, 

чтобы проверить состояние подсоединения 

Нарушена целостность 

электрической цепи или 

короткое замыкание 
измерительного провода 

Замените измерительный провод 

Корневой канал в плохом 

состоянии 
Смотреть Раздел 7 

Невозможно запустить 

мотор / мотор не 

работает 

Защита от низкого 

напряжения 

Своевременно заряжайте батарею 

Контр-угловой наконечник 

заклинен 

Очистите или замените контр-угловой 

наконечник 

Сбой в работе 

микромотора 
Замените микромотор 

Сбой в работе блока 

управления 
Обратитесь к дилеру 

Мотор останавливается 

автоматически 

Настройка автореверса не 

задана 
Активируйте функцию автореверса 

Нагрузка слишком высока 

и превышает выходную 

мощность оборудования 

В ручном режиме снизьте нагрузку 

Светодиодная 

подсветка 

микромотора не 

работает 

Светодиодная подсветка в 

выключенном режиме 

На странице настройки активируйте 

включение светодиодной подсветки 

Светодиодная подсветка 

повреждена 
Обратитесь к дилеру 
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11. Символы 
 

 
Внимание 

 
Производитель 

 
Представитель в Европейском 

Союзе  Заводской номер 

 
Рабочая часть типа B 

 
Предохранять от влажности! 

 

Маркировка соответствия 

требованиям ЕС «СЕ197»  
Осторожно! Хрупкий груз 

 
Верх здесь!  Постоянный ток 

 

Особая утилизация отходов 

электрического и электронного 

оборудования  

(Директива 2002/96/EC) 
 

Смотрите инструкцию по 

применению 

 
Изделие Класса II  Переменный ток 

 

Разрешено автоклавирование при 

134 °С  

Разрешена обработка в 

термодезинфекторе 
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12. Гарантия 
 

Наша компания несет ответственность за изделие и его техническое обслуживание. Наш отдел 

техобслуживания окажет вам техническую помощь в случае возникновения технических проблем. 

На блок управления распространяется гарантия сроком 24 месяца от даты покупки. 

Срок гарантии на контр-угловой наконечник составляет 12 месяцев от даты покупки. 

 Срок гарантии на оснастку (адаптер, контр-угловой наконечник, зажим файла и пр.) составляет 

6 месяцев от даты покупки. 

 Гарантия действительна при соблюдении условий нормальной эксплуатации. Любая 

модификация или случайное повреждение приведут к аннулированию гарантии. 

 

13. Руководства и заявление производителя – электромагнитная совместимость 
 

Данное оборудование требует соблюдения особых мер предосторожности в отношении 

электромагнитной совместимости (ЭМС) и подлежит установке и запуску в эксплуатацию в 

соответствии с представленной информацией об ЭМС. На работу оборудования могут повлиять 

переносные и мобильные радиочастотные средства связи. 

 

 

ВНИМАНИЕ: 

Не пользоваться мобильным телефоном или другими устройствами, создающими 

электромагнитные поля, вблизи оборудования. Это может привести к нарушению работы 

оборудования. 

Настоящее оборудование было тщательно протестировано и проверено, чтобы обеспечить его 

надлежащую эксплуатацию! 

Настоящее оборудование не предназначено для использования таким образом, чтобы оно 

прикасалось к другому прибору или было установлено на него; в случае необходимости такого 

применения необходимо контролировать нормальное функционирование данного оборудования в 

сочетании с работой других приборов. 

 

Руководства и заявление производителя – электромагнитное излучение 

Данное оборудование предназначено для работы в окружающей электромагнитной среде, условия 

которой описаны ниже. Покупатель или пользователь оборудования должен обеспечить 

эксплуатацию оборудования в такой среде. 
 

Измерение 

электромагнитного излучения 

Соответствие Электромагнитная обстановка – 

Руководства 

Излучение радиочастотной 

энергии в соответствии со 

стандартом CISPR 11 

Группа 1 

Данное оборудование использует 

радиочастотную энергию исключительно 

для своих внутренних функций. Таким 

образом, его радиочастотное излучение 

незначительно, и электромагнитные 

помехи с его стороны для окружающего 

электронного оборудования маловероятны. 

Излучение радиочастотной 

энергии в соответствии со 

стандартом CISPR 11 

Класс В 
Данное оборудование пригодно для 

использования во всех помещениях, 

включая жилые помещения, которые 

напрямую подключены к низкочастотной 

сети коммунального электроснабжения с 

соблюдением специальных требований. 

Излучение гармонических волн в 

соответствии со стандартом IEC 

61000-3-2 

Класс А 

Излучения колебаний / скачков 

напряжения в соответствии со 

стандартом IEC 61000-3-3 

соответствует 
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Руководства и заявление производителя – электромагнитная помехоустойчивость 
Данное оборудование предназначено для работы в окружающей электромагнитной среде, условия которой 

описаны ниже. Покупатель или пользователь оборудования должен обеспечить эксплуатацию оборудования 

в такой среде. 

Испытания на 

электромагнитную 

помехоустойчивость 

Уровни согласно 

испытанию по 

Стандарту IEC 60601 

Уровень  

соответствия 

Электромагнитная 

обстановка –  

Руководства 

Электростатический разряд 

на соответствие стандарту 

IEC 61000-4-2 

± 8 кВ контактный 

разряд  

± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 кВ, 

± 15 кВ  

атмосферный разряд  

± 8 кВ контактный 

разряд  

± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 

кВ, ± 15 кВ  

атмосферный разряд 

Полы должны быть 

выполнены из дерева или 

бетона или покрыты 

керамической плиткой. 

Если пол покрыт 

синтетическим 

материалом, 

относительная влажность 

должна быть не ниже  

30 %. 

Электрические быстрые 

переходные процессы / пачки 

на соответствие стандарту 

IEC 61000-4-4 

± 2 кВ для линий 

электросети 

± 1 кВ для линий 

входа / выхода  

± 2 кВ для линий 

электросети 

± 1 кВ для линий 

входа / выхода 

Характеристики 

электросети должны 

соответствовать 

требованиям для 

стандартных 

коммерческих или 

лечебных помещений. 

Выбросы напряжения на 

соответствие стандарту IEC 

61000-4-5 

± 0,5 кВ и ± 1 кВ, от 

провода к проводу  

± 0,5 кВ, ± 1 кВ ± и 2 

кВ, от провода на 

землю 

± 0,5 кВ и ± 1 кВ, от 

провода к проводу 

Характеристики 

электросети должны 

соответствовать 

требованиям для 

стандартных 

коммерческих или 

лечебных 

помещений. 

Провалы напряжения, 

кратковременные прерывания 

и изменения питающего 

напряжения в линиях входа 

на соответствие стандарту 

IEC 61000-4-11 

< 5 % Ut на 0,5 цикла 

(> 95 % прерывания 

при Ut) 

< 5 % Ut на 1 цикл 

(> 95 % прерывания 

при Ut) 

70 % Ut на 25/30 

циклов (30 % 

прерывания при Ut) 

< 5 % Ut в течение 5/6 

сек. 

(> 95 % прерывания 

при Ut) 

 

< 5 % Ut на 0,5 цикла 

(> 95 % прерывания 

при Ut) 

< 5 % Ut на 1 цикл 

(> 95 % прерывания 

при Ut) 

70 % Ut на 25/30 

циклов (30 % 

прерывания при Ut) 

< 5 % Ut в течение 

5/6 сек. 

(> 95 % прерывания 

при Ut) 

Характеристики 

электросети должны 

соответствовать 

требованиям для 

стандартных 

коммерческих или 

лечебных 

помещений. Если 

оператор оборудования 

нуждается в непрерывной 

работе оборудования при 

перебоях в сети, 

рекомендуется 

подключать 

оборудование к 

источнику 

бесперебойного 

электропитания или 

батарее. 

Магнитное поле при частоте 

питающей сети 

(50/60 Гц) на соответствие 

стандарту IEC 61000-4-8 

3 А/м 3 А/м Магнитные поля при 

частоте питающей сети 

должны соответствовать 

стандартным значениям 

для типовых 

коммерческих или 

лечебных 

помещений. 

Примечание: Ut - это напряжение в сети переменного тока перед проведением испытания. 
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Руководства и заявление производителя – электромагнитная помехоустойчивость 

Данное оборудование предназначено для работы в окружающей электромагнитной среде, условия которой 

описаны ниже. Покупатель или пользователь оборудования должен обеспечить эксплуатацию оборудования 

в такой среде. 

Испытания на 

электромагнитную 

помехоустойчивость 

Уровни согласно 

испытанию по 

Стандарту IEC 60601 

Уровень  

соответствия 

Электромагнитная 

обстановка –  

Руководства 

Радиочастотные 

помехи проводной 

сети согласно  

IEC 61000-4-6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Радиочастотные 

помехи беспроводной 

сети согласно IEC 

61000-4-3 

3 В средне-

квадратического 

напряжения 

от 150 кГц до  

80 МГц, 

6 В средне-

квадратического 

напряжения в диапазоне 

частот для 

промышленной, научной 

и медицинская 

аппаратуры и частот 

радиолюбительской 

связи 

3 В/м, 10 В/м 

от 80 МГц до 2,7 ГГц 

 

 

385 МГц - 5785 МГц 

Спецификация 

испытаний 

ПОМЕХО- 

УСТОЙЧИВОСТЬ 

ПОРТА КОРПУСА для 

радиочастотного 

беспроводного 

оборудования связи 

(смотреть Таблицу 9 

Стандарта IEC 60601- 

1-2:2014) 

3 В средне-

квадратического 

напряжения 

от 150 кГц до  

80 МГц, 

6 В средне-

квадратического 

напряжения в 

диапазоне частот для 

промышленной, 

научной и 

медицинская 

аппаратуры и частот 

радиолюбительской 

связи 

3 В/м, 10 В/м 

от 80 МГц до 2,7 ГГц 

 

385 МГц –  

5785 МГц 

Спецификация 

испытаний 

ПОМЕХО- 

УСТОЙЧИВОСТЬ 

ПОРТА КОРПУСА 

для радиочастотного 

беспроводного 

оборудования связи 

(смотреть Таблицу 9 

Стандарта IEC 

60601-1-2:2014) 

 

 

Переносные и мобильные 

средства радиосвязи не 

должны применяться ближе к 

любой части оборудования, 

включая кабели, чем 

рекомендуемое безопасное 

расстояние удаления, 

рассчитываемое по уравнению 

в зависимости от частоты 

передатчика. 

 

Рекомендуемое безопасное 

расстояние: 

d = [3,5/V1] х P1/2 

 

d = 1,2 х P1/2 

для: от 80 МГц до 800 МГц 

d = 1,2 х P1/2 

для: от 800 МГц до 2,5 ГГц, 

где Р – максимальная 

номинальная выходная 

мощность передатчика в ваттах 

(Вт), указанная 

производителем передатчика; 

d – рекомендуемое безопасное 

расстояние удаления в метрах 

(м). 

Напряженность поля 

стационарных 

радиопередатчиков, 

измеряемая путем 

электромагнитного 

исследования по местуa,  

должна быть ниже 

уровня соответствия для 

каждого частотного 

диапазонаb. Электромагнитные 

помехи возможны вблизи 

устройств, имеющих 

следующую маркировку: . 

ПРИМЕЧАНИЕ 1:   При уровнях от 80 МГц до 800 МГц, применяется более высокий частотный диапазон. 

ПРИМЕЧАНИЕ 3: Данные руководства применимы не во всех случаях. Распространение электромагнитного 

излучения зависит от уровня поглощения и отражения от сооружений, объектов и 

людей. 
aНапряженность поля стационарных передатчиков, таких как базовые станции для радиотелефонов (сотовых 

и беспроводных), наземные мобильные радиопередатчики, любительские радиостанции, станций вещающие 

на частотах AM и FM и станции телевещания, невозможно достоверно определить, исходя из теоретических 

расчетов. Для оценки электромагнитной обстановки в плане излучения стационарных передатчиков следует 

рассмотреть возможность проведения электромагнитного исследования на месте. Если напряженность поля, 

измеренная на месте применения оборудования, превышает вышеуказанные уровни соответствия, 

необходимо провести мониторинг для проверки нормального функционирования данного оборудования. В 

случае выявления ненормальных эксплуатационных показателей, следует принять дополнительные меры, 

например, установить данное оборудование другим образом или перенести его в другое место. 
bПри диапазоне частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть менее 3 В/м. 
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Рекомендованное безопасное расстояние между переносными и мобильными 

высокочастотными средствами связи и данным оборудованием 

Данное оборудование предназначено для работы в окружающей электромагнитной среде при 

условия конроля над радиочастотными помехами. Покупатель или пользователь оборудования 

может способствовать предотвращению возникновения электромагнитных помех, обеспечив 

минимальное безопасное расстояние между переносными и мобильными высокочастотными 

средствами связи (передатчиками) и оборудованием с учетом максимальной выходной мощности 

средств связи – как показано ниже. 

Номинальная максимальная 

мощность источника 

излучения, в Вт 

Расстояние удаления в зависимости от частоты передатчика 

от 150 кГц  

до 80 МГц 

d = 1,2 х P1/2 

от 80 МГц до 800 

МГц 

d = 1,2 х P1/2 

от 80 МГц до 2,5 

ГГц 

d = 2,3 х P1/2 

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

 

Для передатчиков, номинальные максимальные значения которых не перечислены выше, 

рекомендуемое безопасное расстояние удаления (d) в метрах (м) можно рассчитать при помощи 

формулы, исходя из частоты передатчика, в которой P – максимальная номинальная выходная 

мощность передатчика в ваттах (Вт), согласно данным производителя передатчика. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 1: При уровнях от 80 МГц до 800 МГц, применяется более высокий частотный 

диапазон. 

ПРИМЕЧАНИЕ 2:  Данные руководства применимы не во всех случаях. Распространение 

электромагнитного излучения зависит от уровня поглощения и отражения 

от сооружений, объектов и людей. 

 


